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80 SESSIONAL PAPERS.
A, Text. B.
1. 88w | 16. ewmdmg
2. e &8 17. ® 0g8
3. DOy p 18, egetw e
4. OpRH ‘ 19. @e® gz
5. &8sy 9. 5®D 2
6. Dmale | 2l @S ®
7. 2. .@e [ 22, go0 ¢
8. wn:wd . 28 & &
9 @1 ¥ [ 2. OTD @
10 cedm ' 25, AR e
11. ewe®s 26. =3 D
12. 0@ 8 27. 80 €S
13. @cxd . 28, 0= ®
4 Rz esnd L 20, ©¢RE
15. =o¥fHx 30. ¢
( Crow)
A. Transeript. B.
1. Sire Suiiga 16. Goraka a
2. BoSnVe 17. 1iga Desi
3. lkrama Buhu 18. deniya De
4. Chalravartt: 19. laailga e
5. svéimin 20. tulu ve ku
6 vahan 21. sAburu bi
7. seta . . Lay 22, juvataa
8. qhattam 23. munak ha
9. /dna Kuma 24. wvatta cla
10. ravamha 25, bada niyd
11 Semora 26. yen val
12, ddagama Ve 27. pita pidhi
13.  harayata ma 28. bavatat mi
14. lat Petn 29, ta avul
15. gammanin 30. kala
(Cron)
Translation.
I am Prmmce Langaitamilana . . . . | (?) unto the Overlord Sirv Satiga Bo Sié Vikrwma Biha.  Thave dedicated

to Semoradagama Vihdré from the village Petigammana which I have received, the ficlds, which include Goraka-aiiga,
Desideniya, Dela-ufiga, one amunam in sowing extent, and the garden lying waste bordermg the ¢l (stream).
Any one who disputes this [grant will be born] a crow.

Alutnuwara.

The two pillar slabs bearing inscriptions now Aank the steps to the present Déwile verandah.
They were dug out of the site of the old Vishnn Déwalé, where they stood about half out of the
ground at the time of their removal several years ago.

All but a line on the left-hand slab No. 2, and the whole of the writing upon the upper part of
both sides of No. 1 {o the right, had weathered so completely, that until unearthed the very ex-
istence of letters on the stones was unsuspected. The inseription on No. 2 slabs is practically illegible;
and even with No. 1 the effacement of half the record, the excessive crowding together of the letters,
and their faint engraving, renders the tagk of decipherment exceedingly laborious and the result
ungatisfactory. The partial translation is offered with very great diffidence.?

No. 1.

Slab, 5 ft. by 1{t. 7in.by 9 in. Inscribed on each of the broader faces A. B. with some
twenty lines, of which about half remain, more or less legible.
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ANTIQUARIAN

. cm]um m;]l Javam
p.u‘we kudt mahat yam kisi ke
nekunvahansé visin varadaga
nta no yava apen novaradaiia
lesa mava daladd tunu ravan Jesko
ta Saka Brahmada mahisakya devi
nladeskota . . . uma . Satarava
ram Deviyan des kota Utpalavarnni
di Lakayi pat deviyan des kotla me
(panata) novaradava patambayi sai
la lékamaya karevu bavata Satara Ko
rale Ratandyaka Digindyaka an ¢
tujuvu kudd wmahat ¢cma dena maha
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.

raja kaliva ema denama hi Satara Ko
rale sendva mem papcele pavab

. rmvzlﬁ na tek apamava
(‘]:nl maga vargga parampariva
. nov-uadmzi ganna se
niven . . pavat me kiyana
Satara Xor nle sendyad Lch e e
P ma,h‘uu nokuranuo sar
\d]!!ddlh( L tunu rnvan des kota Sa
ia Brahma deviyan des kota send
vagen novaradavarackama gpama ge
nanovaradavama salasvimayen sammuta
Vikrama Bahw rajjurn siminge mehevari
1 me saila leka bavaya kargvu bava
ta Vilieame Bihu ¢piian vamha

Translation,
A.

Let none of the lords, high and low, of Royal descent seek cause of offence : no cause of otfence will he given
by us. We vow that we will not break ﬁus [compact], swearing by the Daladd, the three gems, the pre-eminent 00d~
Sakra and Brahma, . the four regent gods, Vishnu. &c the gnardian gods of L Ulls.(l, In proof whereof all
men high and low, including ‘the chicfs of minor and major districrs ( Hut(m:u;r.lu Lsandyuloe) have caused this rock
inscription to be made.

B.

. . all who have held the sovercignty and the

peopls “of ‘the Four Kéralds. in fhs, prow‘uoml of this law “ so long as 16 continues

p 4 . from the people who will not " commit, o‘i‘enco . s . provisions

to the people 'of ‘the said Four Koralés . having taken security from the

people that they will not tramsgress [The compact], and h'w'ng sworn l;y the Tooth-relic of the all- knowing one

(Buddha), the three gems, and the gods Jakra and Brahma, in order to ensure [its] Faultless observance. [this 1&] the
compact [agreed on].

In proof thereof I, Vikrwma Bdlu Epd. have enused this rock inseription to he made al the command of King

Uilercona Balu.
No. 2.

Slab, 4 ft. 6 in. by 1£t. 9 in. by 6 ft. Inscribed on front face only. A few words at foot
somewhat leg1ble —
. . PG ePemdBaY @G@&ﬁ FS Ty
200 BeE BDVMNBenc; Bm.

Transcript.

. vadila mehevarin leké kala
bm"ua Sanhas Sivatta Neyindru mha

Translation.

o In proot of having made the inscription according to command givién I, Sumkas Sivatic Nayindru,
certify).
Wabarakgoda.,
87t Pardlrama Beihw VI,

The accession of Sri Pardkrama Bahu V1. putan end to the virtual interregnum which followed

. the Chinese invasion of 1408 A.D. and the deportatlon of his father, Vijaga Bihu VI.,! reviving a
dynasty which claimed descent from “Saka Ruja.” Re-established in the person of this illustrious
prince, it continued to hold the supreme rule (whether at Kotté or Sitdwaka) until the close of the
sixteenth century.

Fifty-two years may be accepted as the correct length of Sri Pardkrama Bihu's reign ;2 but
the date of its commencement needs fixing. The “ Rajdvaliya™ (ordinary version)is utterly wrong.’
Turnour places it in 1410 A.D.—a date perhaps adduced from the “ Ndmdvaliya”™ reference, wh1ch
nearly tallies,# On the other hand, the * Kévyasékharayr” with the Pepiliyina and Ratnapura
(Saman Déwalé) inscriptions put the event five years later, in 1958 A.B., 1415 A.D.; as too does
Valentyn.? The diserepancy is explained to some extent—perfectly, if the Chinese records are
reliable regarding the restoration of * Seay-panae-na” to the Ceylon throne in 1411-12 A.D.8—by the
“ R4javaliya,” which mentions that Parakrama Bdhu resided three years at Rayigama after his
coronation before reigning at Kétté.

The true extent of this reign may be taken a8 covermg the period between 1415-67 A.D.,
an adjustment to which the “ Budugundlagkdraya lends weight.”

Some half dozen or more inseriptions of Pardkrama Bahu VI. are known.

The present three occur at Waharakgoda,® a village in the Egodapota Pattuwa, Galboda Kéralé,
On slab rock within a chena, bordering on one side the old Kandyan path from Dombagaharupa to

! Tennent, Geylon, vol. I, pe. 417, 622, 628,
* Mahéwapsa ; Réjévaliys tnd . For his descent see “PeralmmbAsirita,” stanzas 12728 ; * #Ehvyasé-
kharaya,” stanzag 38-100 (l3th sectmn Valentyn “Oud en Nieuw Oost Indien,” evidently quoting frem a mn of the
‘ R&]évallya " d.tffenng frem most, and more reliable.
37This version gives 1946 A.B. [ —b543 = 1403 A.D.] as the date of Pa.ré,krama Béhu's accession, and 1958 4,B. [= 1415
A.D,] for the captuxe o of his father b the Chinese !
*“N&mﬂvsl 285—3 Alwis’ edition). The composition of the work i therein attributed to the M;mster
Nalldratuns Mm: in Vssak of the Saka year 1843 = 1481 A.D,, being the 10th of King Parfkrama Béhu,
3 Kfwyasékharays, stangss 6-7; Pepilivana Insmpmn (Jowrn. B, A. 8,, C. B., vol. VIL, N®. 25, 1882, pp. 186—2@7} ;
Saman Déwalé mscnpiuon (B&mpura—; ; Valentyn, Le.
¢ Tenmn

. an t:mp%bl with Vatargkkhatthali (* Mah&ws LXXY., 6) the scepe of onéof the wm
during P:ré.h-am Bﬂ:{u L's ugntwn of Ruhupa. % +
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